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Un nuevo paradigma: El estudio de la variación diatópico en el estándar.
Una de las tantas nuevas variaciones de la lingüística románica, es “el estudio de la variación diatópica en las lenguas estandarizadas”, pues hasta entonces lo único que le interesaba  a la dialectología era el estudio de las lenguas estandarizadas, o aquellas que estuviesen normadas, usadas tanto en lo académico, o literario, aquellas que a fin de cuenta era el referente, o dialectos primarios, y el punto fue un descuido de las generaciones anteriores, las cuales no toman en consideración una variación diatópica respecto de estas lenguas normativizadas, y lo que ayudó a tomar conciencia de esto, fueron factores sociolingüísticos diversos que surgieron desde la segunda mitad del siglo XX, tales como “la urbanización, el acceso generalizado a la enseñanza primaria y secundaria, así como la presencia cada vez más notoria de los medios audiovisuales”
, los cuales provocaron la desaparición de los dialectos de la Romania, y fue ese momento en el que los dialectólogos consideraron la importancia de la variación diatópico de la lengua estándar; a su vez el enclaustro de la dialectología regional sobre las variaciones diatópico tuvo consecuencias negativas, tales como la obsesión del sustrato dialectal como explicación de los diatopismos y el uso de encuestas a personas incultas y ancianas de esas variaciones, perdiendo así una importante parte de la riqueza de tales dialectos. Ahora se revisará el estado de esto en le mundo francófono, hispanohablante y de la lengua italiana.
- El mundo francófono:
Se piensa que la propia estandarización y difusión geográfica es la primera causa de la “diferenciación geográfica”
, así esto se rastrea desde la lexicografía clásica, pues el “ideal estético del clasicismo excluía tanto los regionalismos como los neologismos, los vulgarismos y los tecnicismos”
, se buscaba una idea pura del lenguaje que representase el espíritu nacional de los pueblos europeos, reacuérdese que en aquella época (siglo XIX) comienza la conformación de los estados modernos en Europa, de hecho se publicaban obras puristas que incluían los “errores”  típicos de los hablantes en la regiones, por lo general, alejadas de las grandes urbes industriales y comerciales, dada la expansión geográfica de la lengua nacional. De hecho el primer diccionario de regionalismos con una postura verdaderamente científica, como nos menciona Thibault, se debió a William Pierrehumbert (1926), pero Auguste Brun, fue uno de los precursores del estudio de los regionalismos en Francia, con su monografía sobre el francés de Marsella en 1931; pero sería a fines de los sesenta cuando se retomaría con mayor relevancia el estudio de esto, dado que hasta entonces “la comunidad de dialectólogos centraba sus esfuerzos en el estudio y la descripción de los dialectos moribundos”
. Por ello fue en esa época de renovado interés cuando la “lexicografía francesa empezó a incluir selecciones cada vez más importantes de regionalismos”
. Luego, en los ochenta, surgen los glosarios/diccionarios del francés regional, seguido publicaciones sin mucho mérito dado la falta de rigor de tales trabajos, a causa de que los autores eran casi todos universitarios. Sin embargo surgirían obras de verdadera relevancia en este estudio, de parte de la TLFQ (Tresor de la langue francaise au Quebec), los cuales publicaron un diccionario del francés de Quebec, utilizando un método que ganaría renombre, pues proponen a los lectores una “obra científicamente innovadora y rigurosa que sobrepasa todo lo que se ha publicado en ese campo hasta ahora”
; ahora bien, este autor dentro de la lexicografía del francocanadiense, destaca dos obras dada su particular importancia, “la de ser trabajaos no diferenciales, es decir, diccionarios que abarcan la totalidad del francés canadiense, y no solo los canadianismos”, los cuales no se marcaron como tales, pero sí los términos exclusivos de Francia como “francismes”
. Ahora bien, con respecto a las variedades del francés en África, Thibault nos dice que se requiere un mayor acercamiento hacia las lenguas propias de la región, dada la enorme cantidad de préstamos de tipo semánticos y fraseológicos, sin embargo en el último ha habido un avance en relación a las publicaciones con respecto a este tema.
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-En el mundo hispanohablante
Con respecto a lo que ocurre en España, Thibault nos dice que hay una enorme diferencia respecto al francés, dada la ocupación musulmana de la zona, de manera que se habla de “dialectos primarios” y “dialectos secundarios”, en donde los primeros son “el resultado de la diferenciación del latín ibérico en la franja norte”
, el cual mediante el proceso militar de avance de las fuerzas cristianas sobre los territorios musulmanes del sur, dio lugar a nuevos procesos de diferenciación. Pero también se habla de “dialectos terciarios”, que refiere a las zonas bilingües de España, “que son los ámbitos autóctonos del catalán, el vasco y gallego”
. De esta manera los atlas lingüísticos del español, se diferencian de los del francés, en que incluyen estos dialectos secundarios y terciarios. Así lo que resalta en el método de elaboración de estos atlas, es que “privilegia ciertos registros de habla”
, tales como  el rural.  Así Thibault destaca, con respecto al estudio de los dialectos secundarios, los trabajos realizados en las zonas de Andalucía y Canarias, pero por otra parte los dialectos terciarios aun no se hace algo serio, así por ejemplo a los casos del español de Cataluña, “pertenecen todas las categorías a las catalanadas”
, o sea palabras debidas al contacto con dicho dialecto. Con esto este autor nos remarca es que en los estudios de las variantes dialectales del español, hace falta un mayor interés por “los aspectos filológicos e históricos de la variación diatópica”
, pues es algo que hasta entonces no se ha hecho. En América los trabajos sobre la variación diatópica, se han hecho sin criterio científico, sin embargo rescata algunas obras como el Diccionario de habla de los argentinos, de la Academia Argentina de Letras, en donde se destacan las citas literarias que incluye; también destaca el “Diccionario de español usual en México”, pues es un obra “no diferencial, es decir, un repertorio léxico de todo el español en uso en México, y no solo de los mexicanismos”
.
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(Imagen 2)

-El dominio lingüístico italiano:
Italia registra una enormidad de dialectos, dada la enorme fragmentación de dicho país durante largos siglos, llegándose a conformar ciudades-estados  en el Renacimiento, así con la unificación italiana en el siglo XIX, se impuso una lengua estándar que como nos dice Thiabault es “exclusivamente escrito y artificial … para la inmensa mayoría de la población, hasta el siglo XX”
, incluso agrega que el italiano como lengua oral existe sólo de manera regional, pues históricamente “el italiano estándar nació como código escrito y literario basado en le dialecto toscazo, o más precisamente florentino”
, y tal imposición generó la coexistencia de muchas variedades, por ello tal diglosia recibe el nombre de “dialalia”
. Así y todo, los hablantes nativos de Italia pueden moverse fácilmente entre todos esos registros, “especialmente entre el dialecto urbano y el regional, los cuales se influyen muchísimo recíprocamente y comparten ciertas funciones comunicativas”
. Ahora bien, con respecto a estas variaciones, el “italiano urbano”, se “caracteriza por un proceso de nivelación de los rasgos dialectales más locales y una fuerte tendencia a adaptar de la fonética del dialecto palabras del italiano estándar”
, por su parte el “italiano regional” por el contrario “moldea según la fonética de la lengua común palabras dialectales”
, las cuales con el tiempo se difundieron en toda Italia, pasando a ser parte del idioma común. Por consiguiente, en este ambiente complejo, los factores que ayudan a la supeditación del mencionado toscano como lengua nacional son: “la implantación del italiano a nivel nacional como lengua de la administración, del Estado, del ejército, el acceso universal a la escolarización”
, así como procesos de migración que obligaron a los habitantes del sur a adaptar las formas del norte como medio de comprensión, otro gran factor son los medios de comunicación masivos, tales como la radio y la televisión. Por ello, estos dialectos no oficiales, si bien tiene una rica vida cultural, no alcanzan a tomarse como lenguas propias dada la poca incidencia en importantes funciones utilitarias “monopolizadas por el italiano”
. Pero esta lengua se diferencia con respecto al español o el francés, dada a su poca difusión internacional.
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(Imagen 3)

-Con respecto a los dialectos:
Dada la enorme importancia que tiene en este capítulo las nociones de lengua nacional o de dialectos regionales, he querido profundizar un poco en este tema, según ciertos planteamientos que me parecen interesantes para enriquecer lo expuesto anteriormente, y para ello me basaré en la idea de la “isoglosas” de Coseriu. Así este autor nos dice que la lengua es una abstracción nuestra
, en donde se observan actos individuales, pero que por “comodidad metodológica” pueden considerarse idénticos, por ello “una lengua no es, pues, sino el conjunto de los actos lingüísticos prácticamente idénticos de una comunidad de individuos, un sistema de isoglosas convencionalmente establecido, que abarca lo común de las expresiones de una comunidad”
, por ente una lengua no es más que un sistema de isoglosas, es lo que constituye la “idea” de el francés, el italiano o el español, y en estos sistemas como nos explica este autor importa la extensión, pues entre más amplio es el sistema de isoglosas que se toma en cuenta, menor son las isoglosas que lo constituyen, de manera que esto se explicaría en parte que los criterios aglutinantes para determinar el sistema de isoglosas mayor, influyen factores ajenos a las propias lenguas, tales como la cultura o la política, y es por esto que para Coseriu, una lengua es un “sistema de dialectos”
, y un dialecto nuevamente, es un sistema de isoglosas y dentro de estos pueden existir “sistemas menores de isoglosas, llamados convencionalmente sobdialectos o patois”
, y es aquí donde se pueden incluir los dialectos secundarios o terciarios de los cuales me referí en relación a las lenguas del mundo hispanohablante, el aragonés, el catalán, el vasco, serían sistemas de isoglosas menores. Otro aspecto importante que trabaja este autor y que ayuda a dilucidar de mejor manera esto, es la forma en que se fijan los límites de tales dialectos, uno de los tantos criterios posibles es simplemente el lingüístico, como por ejemplo, se consideran como “portuguesas y no españolas, las hablas en que la f inicial del latín se conserva siempre”
, pero esto sería un límite observable fijo pero en casos de bilingüismo o prestaciones de una lengua a otra, tales efectos pueden no ser del todo observables. Así si bien, las lenguas nacionales son en su origen dialectos de regiones determinados, como nos menciona Coseriu y reafirma Thibault, pero “la lengua común suele diferenciarse del dialecto del que surgió, del cual rechaza muchas veces las características demasiado locales, y se convierte en verdadera lengua nacional, por encima de todos los dialectos, a os que, por su prestigio, logra a veces eliminar por completo”
. Tomaré prestado el ejemplo que Coseriu pone del catalán, pues como dialecto hablado en España, “es también una lengua, ya que lengua se llama, o se puede llamar cualquier sistema de isoglosas”, pero se halla en el límite entre lengua y dialecto, pues necesita aceptarse “como lengua común y literaria de las regiones catalanas”
.
Finalizo este trabajo, mencionando que todo intento de imposición de una lengua oficial, o el hecho de tomar importancia y en suprema consideración aquella, es un error, dado la enorme riqueza que guardan las lenguas no oficiales, o isoglosas menores, y ello lo confirma la idea de la lengua como abstracción, incluso en algunos casos como el italiano, un ideal. Es ahí donde radica la importancia que toma, que los estudios de las lenguas romances presten atención a estas variantes, así como a todas las otras que puedan existir, pues todo ello apunta a un enriquecimiento cultural de nuestras lenguas.
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